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Relevant Regulations

These Conditions of Purchasing shall apply exclusively to
all our orders (hereinafter “Order”) governing the purchase
of goods, services and work performance. Contradictory
terms of delivery shall only apply if expressly acknowledged
in writing by us. We hereby expressly object to any of the
Supplier's notes or references as to the validity and appk
cability of his general terms and conditions. Our Conditions
of Purchasing apply exclusively if we do not object the
Supplier terms and conditions in individual cases or if, al-
hough being aware of contrary or supplementary tems and
conditions of the Supplier, we accept a delivery without re-
servation. These Terms and Conditions shall apply to the
MANN+HUMMEL companies as listed in Appendix 1 and to
the Supplierand its companies as listed in Appendix 2.

In addition to these Terms and Conditions of Purchasing,
the Quality Assurance Agreement, the Supplier Manual and
Logistics Manual shall also apply and form an integral part
of this agreement.

Ordering and Order Confirmation

Electronic Data Interchange (“EDI”), alternatively WebEDI,
is essential and mandatory for a Supplier to enter a
business relationship with MANN+HUMMEL. In case a
Supplier refuses EDI/WebEDI or does not conclude the
EDI/WebEDI agreement within two (2) months, the
business relationship with MANN+HUMMEL shall neverthe-
less continue, however, the Supplier will be charged wih
EUR 100 (EUR one hundred) perdelivery in such a case.
Orders and/or subsequent changes must be made in wriing
to be binding on us. The written form includes email or - if
agreed - EDI or WebEDI. Deviations from this form require-
ment shall be effective only with our prior approval in writing
or text form.

The EDI Agreementis an integral part of these Terms and
Conditions and can be accessed under: www.mann-hum-
mel.com/ediagreement

Acceptance of our Order must be confirmed in writing within
two working days, with indication of our complete Order
data. If the Supplier fails to accept the Order within ten (10)
working days as of receipt, we shall be entitled to cancel the
Order.

Prices specified in the Order are fixed.

Delivery Dates / Delay in Delivery

Agreed delivery dates and deadlines shall be binding. Delr
very schedules are binding, unless the Supplierraises any
objections within three (3) working days from receipt of said
schedules. The date of receipt of the goods at the location
specified in our Order shall be decisive for compliance with
the delivery date ordeadline. The Supplier shall be respon-
sible for notifying the service provider specified in our Order.
If a service provider other than the one specified by us s
commissioned without our prior approval, the Supplier must
bearany extra costsincurred as a result.

The Supplier shall promptly notify us in writing of any po-
tential delays or non-compliance with delivery dates and
deadlines, explainingthe reasons for the delay and speci-
fying how long they are expected to prevail.

Should the Supplier exceedthe agreed-upon delivery dates
and deadlines, he shallbe deemed in default without a re-
minder being required, provided that a certain date has
been directly orindirectly stipulated within the scope ofsuch
agreed-upon delivery dates or deadlines.

In case of default we shall be entitled, afterthe expiry ofa
reasonable grace period set by us, to have the service owed
by the Supplier rendered by a third party at the Suppliers
costand expense, orto rescind the contract, orto demand
compensation forthe damages incurred. The Supplier shal
be obligated to reimburse us for any and all extra costs in-
curred as a result of delayed delivery.
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Prislusné predpisy

Tyto nakupni podminky plati vyhradné pro vSechny nase
objednavky (dale jen ,objednavka*) a fidi se jimi nakup
zbozi, sluzeb a prace. Odli$né dodaci podminky budou pla-
tit pouze tehdy, kdyz je vyslovné pisemné potvrdime. Timto
vyslovné vyjadfujeme nesouhlas s poznamkami nebo od-
kazy dodavatele, které se tykaji platnosti a pouZitelnosti
jeho obecnych smluvnich podminek. Nase podminky na-
kupu vyhradné plati i tehdy, kdyz v jednotlivych pfipadech
nevyjadfime nesouhlas se smluvnimi podminkami dodava-
tele nebo kdyz pfijmeme dodavku bez vyhrad, ackoli sme
si védomirozpornych nebo doplfikovych smluvnich podmi-
nek dodavatele. Tyto smluvni podminky plati pro spole¢
nosti skupiny MANN+HUMMEL, jak jsou uvedeny v pfiloze
1, a pro dodavatele a jeho spole€nosti, jak jsou uvedeny v
pfiloze 2.

Kromé téchto nakupnich smluvnich podminek rovnéz plati
a nedilnou soucast této smlouvy tvofi Smlouva o zajisténi
kvality, Pfiru¢ka dodavatele a Logisticka pfirucka.

Objednani a potvrzeni objednavky

Elektronicka vyména dat (,EDI®), pfipadné WebEDI, je ne-
zbytnou a nutnou podminkou proto, aby dodavatel mohl na-
vazat obchodni vztah se skupinou MANN+HUMMEL. V pfi-
padé, ze dodavatel odmitne EDI/WebEDI nebo neuzavie
dohodu o EDI/WebEDI dodvou (2) mésict, obchodnivztah
se skupinou MANN+HUMMEL bude nadale pokraCovat, ale
dodavateli bude v takovém pfipadé uctovana ¢astka 100
EUR (jedno sto EUR) za kazdou dodavku.

Aby pro nas byly objednavky a/nebo jejich nasledné zmény
zavazné, musi byt u¢inény pisemné. Pisemna forma zahr-
nuje e-mailnebo — pokud se na tom strany dohodnou — EDI
nebo WebEDI. Odchylky od této pozadované formy budou
platné pouze s nasim predchozim souhlasem v pisermé
nebo textové podobé.

Dohoda o EDI je nedilnou sou¢asti téchto smluvnich pod-
minek a lze i zobrazit na adrese: www.mann-hum-
mel.com/ediagreement

Pfijeti nasi objednavky musi byt potvrzeno piserné do
dvou pracovnich dnd s uvedenim naSich kompletnich adaji
o objednavce. Pokud dodavatel nepfijme objednavku do
deseti(10) pracovnich dnli od obdrzeni, budeme opravnéni
objednavku zrusit.

Ceny uvedené vobjednavcejsou pevné.

Terminy dodani/ zpozdéni dodani

Dohodnuté terminy a Ihity dodani jsou zavazné. Harmono-
gramy dodavek jsou zavazné, pokud dodavatel nevznese
namitky do tfi (3) pracovnich dnt od pfijeti zminénych har
monogramu. Pro splnéni data nebo Ihaty dodani je rozho-
dujici datum pfijeti zboZi na misté uvedenémv nasi objed-
navce. Dodavatel je odpovédny za informovani poskytova-
tele sluzeb uvedenéhov objednavce. Pokud bude bez na-
Seho pfedchoziho souhlasu povéfen jiny poskytovatel slu-
zeb, nez kterého jsme uvedli, musi dodavatel nést pfipadné
dodatec¢né naklady, které z toho vyplynou.

Dodavatel nas neprodlené pisemné informuje o pfipad-
nych zpozdénich nebonedodrzeni dat a Ihat dodani, vy-
svétli divody zdrzeni a uvede, jak dlouho se ocekava, ze
budou trvat.

Pokud by dodavatel pfekro¢il dohodnuta data a Ihaty do-
dani, bude se mit za to, Ze je v prodleni, aniz by bylo vyza-
dovano jakékoli pfipomenuti, pokud bylo v ramci takowych
dohodnutychdat nebolhtt dodani pfimo nebo nepfimo sta-
noveno urcité datum.

V pfipadé prodleni budeme mit pravo po uplynuti pfiméfené
dodatecné Ihity, kterou stanovime, nechat sluzbu, kterou
dodavatel neposkytl, zajistit tfeti stranou na naklady a w-
daje dodavatele nebo smlouvu zrusit nebo pozadovat na-
hradu utrpénych Skod. Dodavatel je povinen nahradit nam
veskeré dodate¢né naklady vynalozené nasledkem zpoz-
déného dodani.
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In the event of a culpable deviation from the delivery and
packaging provisions orin the event of early delivery or ex-
cess delivery we shall be entitled to claim additional expen-
diture for logistics in form of damages in the amount of two
(2) local hourly rates of the MANN+HUMMEL entity where
the damage occurred plus the damages caused. The
Supplier shall have the right to prove that we have not in-
curred any or that we have incurred less damage.
Acceptance of a delayed delivery or service does not imply
waiver of any of our rights, in particular to claim for da-
mages.

Delivery/ Shipping

Each shipment must be accompanied by a delivery note /
invoice including our complete Order data.

The Supplier shall provide the Purchaser with a national ex-
port controlinformation (e.g. export list number) under each
item of the invoice if applicable. The ECCN (Export Control
Classification Number— US (re)- export control regulations)
must also be given for each item. This information shall be
sent in addition via email to the following address: ausfuhr
genehmigung@mann-hummel.com.

Suppliers that have their registered office in the European
Community or Turkey must also confirm the preferential sta-
tus of the goods supplied tothe buyerusing a Supplier Dec-
laration with the wording required by law; wherever possble
this declaration should be a Long-Term Supplier Declara-
tion. Supplier Declarations that do not meet the legal re-
quirements will not be recognized. Any relevant evidence
must be provided and submitted by the Supplier without this
being specifically requested. The Supplier shall bear any
costs (e.g. customs duties) arising as a result of any failure
to provide said evidence. The Supplier also undertakes to
make verifiable statements regarding commodity code as
well as the non-preferential origin of the goods suppled
(using ISO alpha-2 codes) and provide suitable evidence to
support these statements if required. Suppliers that have
theirregistered office outside the European Union or Turkey
but in a country with which the European Union or Turkey
have concluded a preferential agreement must provide in-
formation about preferential status of supplied goods in the
form agreed on in the relevant preferential agreement itsef.
The Supplierundertakes to print commodity code and non-
preferential origin as well as national export list number (f
applicable) of the goods suppliedon his invoice.

The Supplier undertakes to inform the Purchaser immedi
ately in writing in the event that any declaration of preferen-
tial status or non-preferential origin or commodity code, or
any part thereof, ceasesto be valid oris subject to change.
The Supplier agrees to comply with any relevant interna-
tional security programs (e.g. C-TPAT/AEO F or C/KC Air
Cargo Security) in order to ensure the punctual delivery of
supplies to the Purchaser. If the Supplierhas not been cer-
tified for any of these security programs, they must provide
a security declaration with the first delivery. New security
declarations must be provided every two (2) years

Unless otherwise agreed in writing, deliveries shal be made
to their destinations free of freight charges and packaging
costs DAP (Incoterms 2020) at the named MH location.

Invoices / Payment Terms

Invoices must include our complete Order data (Order no.,
date, delivery note no.). In case of noncompliance with this
provision, the Supplier shall be responsible for any con-
sequential delays in invoice processing and payment. Invo-
ices must be submitted as specified in the Order. We re-
serve the right to return invoices with incomplete orinaccu-
rate Order data or with inaccurate or incomplete billing
addressto the Supplier.
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V pfipadé zavinéného odchyleni od ustanoveni o dodani a
baleni nebo v pfipadé pfedéasného dodani nebo nadmér
ného dodani mame pravo narokovat dodate¢né vydage na
logistiku v podobé& nahrady Skod ve vysi dvou (2) mistnich
hodinovych sazeb subjektu skupiny MANN+HUMMEL, u
kterého doslo ke $kodé, plus nahradu zpusobené Skody.
Dodavatel ma pravo prokazat, Ze jsme Zadnou Skodu neutr
Pfijeti zpozdéné dodavky nebo sluzby neznamena zreknuti
se jakychkoli naSich prav, zejména naroku na nahradu
Skod.

Dodani / preprava

Kazda zasilka musi bat doprovazena dodacim listem nebo
fakturou, které obsahuji uplné idaje nasi objednavky.
Dodavatel poskytne kupujicimu u kazdé polozky faktury in-
formace pro narodni konfrolu vyvozu (napf. €islo vyvozniho
seznamu), pokud je to relevantni. Pro kazdou polozku musi
byt rovnéz uvedeno €islo ECCN (Export Control Classifica-
tion Number — pfedpisy pro kontrolu (opétovného) vyvozu v
USA). Tyto informace budou navic zaslany e-mailem na na-
sledujici  adresu:  ausfuhrgenehmigung@mann-hum-
mel.com.

Dodavatelé, ktefi maji sidlo v Evropském spolecenstvinebo
v Turecku, musi rovnéz potvrdit preferenéni status zbozi do-
davaného kupujicimu prostfednictvim ProhlaSeni dodava-
tele ve znéni vyzadovaném zakonem; pokud je to mozné,
toto prohlaseni by mélo byt Dlouhodobym prohlasenim do-
davatele. Prohlaseni dodavatele, ktera nespliiuji zakonné
pozadavky, nebudou uznana. Dodavatel musi poskymnout a
predloZit pfislusné dlikazy, aniz by o to byl vyslovné Zadan.
Dodavatele ponese pfipadné naklady (napf. cla), které
vzniknou nasledkem neposkytnuti zminénych dikazi. Do-
davatel se rovnéz zavazuje ucinit ovéfitelna prohlasenioh-
ledné kodu komodity a nepreferenéniho plvodu dodava-
ného zboZi (pomoci kéda ISO alpha-2) a v pfipadé potieby
poskytnout vhodné dikazy na podporu téchto prohlaseni.
Dodavatelé, ktefi maji sidlo mimo Evropskou uniinebo Tu-
recko, ale v zemi, se kterou Evropska unie nebo Turecko
uzavrely preferenéni dohodu, musi poskytnout informace o
preferenénim statutu dodavaného zbozi v podobé formu-
lafe, ktery byl dohodnut v samotné pfislusné preferencni
dohodé.

Dodavatel se zavazuje vytisknout na svou fakturu kéd ko-
modity a nepreferenéni plvod i &islo narodniho vyvozniho
seznamu (pokud je relevantni)dodavaného zbozi.
Dodavatel se zavazuje okamzité pisemné informovat kupu-
jiciho v pfipadé, ze néjaké prohlaseni o preferenénim sta-
tutu nebo nepreferené¢nim pavodu nebo kédu komodity
nebo jakékolijejich Easti pfestane byt platné nebo se zméni.
Dodavatel souhlasi, Ze bude dodrzovat veskeré relevantni
mezinarodni programy zabezpedéeni (napf. C-TPAT/AEO F
nebo C/KC Air Cargo Security), aby se zajistilo v€asné do-
dani zasob kupujicimu. Pokud dodavatel nebyl certifikovan
pro zadny z téchto programl zabezpeceni, musi s prvni do-
davkou poskytnout prohlasSeni o zabezpeceni. Kazdé dva
(2) roky musi byt poskytnuta nové prohlaseni o zabezpe-
ceni.

Pokud nebude pisemné dohodnuto jinak, budou dodavky
provadény na misto uréeni bez poplatk(i za dopraw a na-
kladi na baleni DAP (Incoterms 2020) na uvedené misto
skupiny MH.

Faktury / platebni podminky

Faktury musi obsahovat Uplné udaje nasiobjednavky (Eislo
objednavky, datum, ¢islo dodaciho listu). V pfipadé nedo-
drzeni tohoto ustanoveni je dodavatel odpovédny za pfi-
padné nasledné zpozdéni ve zpracovani a zaplaceni fak-
tury. Faktury musi byt pfedkladany tak, jak je uvedeno v ob-
jednéavce. Vyhrazujeme si pravo vratit dodavateli faktury s
neuplnymi nebo nepfesnymi udaji objednavky nebo s ne-
pfesnou nebo neuplnoufakturaéni adresou.
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Unless a special arrangement has been made payment
shallbe made by way of bank transfer after thirty (30) days
net as of the day of receipt of the goods, butno earlier than
as of receipt of the invoice. If the payment is made within
twenty (20) days, a three percent (3%) cash discount wil be
deducted.

In case of acceptance of early deliveries, maturity shall de-
pend on the agreed-upondelivery date.

In case of short deliveries, we shall be entitled to retain pa-
yment in the amount of the outstanding delivery until proper
fulfillment.

The Suppliershall not be entitled to assign or otherwise dis-
pose of its claims wholly or partly against us without our
prior written consent.

Supplier’s Master Data

Prerequisites for entering into any business relationship
with a Supplier are that the Supplier provides a DUNS nu-
mber and any other information required during the regis-
tration process. An Order can only be placedwith Suppliers
who, at the time of ordering, are registered with our Suppler
portal with their DUNS number.

The Supplier portal can be accessed fromthe Supplier area
of the MANN+HUMMEL home page. The Supplierundetta-
kes to always keep his data up to date in the portal. The
Supplierundertakes to verify his datasets at least once per
year.

Force Majeure

Force Majeure such as wars, natural disasters, official me-
asures (such as confiscation, ban on exports), other unfo-
reseeable, unavoidable acts that are outside of the
Supplier's field of influence and for which the Supplieris not
responsible shall release the parties from their duties for the
duration of the disturbance. The parties shall be obligated
to immediately provide all and every information related to
the Force Majeure. In cases of Force Majeure conceming
us we shall also have the right, at our discretion, to wholy
or partially withdraw from the contract

Shortage of raw material and strikes are not considered
events of Force Majeure.

Should such eventlast longer thantwo months, we may ter
minate the respective agreement without notice.

Notice of Defects

Defects in the goods delivered will be notified to the Suppler
once we discover them in the ordinary course of our
business but not later than ten (10) working days following
the detection.

Supplier shall perform an appropriate outgoing inspection.

Defects

Warranty claims for parts intended for automobiles or com
mercial vehicles shall expire within twenty four (24) months
as of first-time registration of the vehicle or installation of the
spare part, but no later than after thirty (30) months as of
delivery to us. For all other parts and delivery items, the
warranty claims shall expire after twenty four (24) months
as of delivery to our customers, unless other periods have
been expressly stipulated in writing.

Unless provided otherwise in this clause 9, the Supplier
shall be liable according to applicable statutory provisions,
in particular for defects of the delivery, and this liability shal
not be limited or excluded, neither in cause noramount, and
shall also indemnify and hold us harmless from and against
any third party's claims to the same extent.

In case of defects of delivery, including the absence of an
agreed-upon property, the Supplier shall be obligated to
either— at our own option and notwithstanding our other le-
gal remedies — promptly remove the defect free of chamge
ordeliver parts that are free from defects (incl. in each case
the necessary expenses, for example costs for installation
and removal), or to reasonably reduce the purchase price.
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Pokud nebylo dohodnuto jinak, bude platbaprovedena ban-
kovnim pfevodem po tficeti (30) dnech ode dne pfijeti zboz,
ale ne pfed pfijetim faktury. Pokud bude platba provedena
do dvaceti (20)dnU, bude odectena hotovostni sleva ve wsi
tfi procenta (3 %).

V pfipadé pfijeti pfed€asnychdodavek bude splatnost zavi
set na dohodnutém datu dodani.

V pfipadé neuplnych dodavek mame pravo zadrzet platou
ve vySi nespinéné ¢astidodavky az do fadného spinéni.

Dodavatel neni opravnén své naroky vicinam zcela nebo
¢astecné postoupit nebo s nimi jinak nakladat bez naseho
pfedchoziho pisemnéhosouhlasu.

Hlavni data dodavatele

Nutnym pfedpokladem proto navazani obchodniho vztahu
s dodavatelem je to, ze dodavatel poskytne Cislo DUNS a
veskeré dalsi informace pozadovanév pribéhu registrace.
Objednavku Ize udélat pouze u dodavatele, ktery je v dobé
objednani registrovan na nasem dodavatelském portalu
pod svym &islem DUNS.

K dodavatelskému portalu Ize pfistupovat z oblasti pro do-
davatele na domovské strance skupiny MANN+HUMMEL.
Dodavatel se zavazuje, Zze bude své Udaje na portalu vzdy
udrzovat aktualni. Dodavatel se zavazuje, Ze svuj soubor
dat bude nejméné jednou roéné kontrolovat.

Vyssi moc

Udalosti vy$si moci, jako jsou valky, pfirodni pohromy,
ufedni opatfeni (jako je konfiskace, zakaz exportu), jiné ne-
pfedvidatelné, neodvrainé &iny, které jsou mimo oblast vivu
dodavatel a za které neni dodavatel odpovédny, zbawij
smluvni strany jejich povinnosti podobu trvanitakovych na-
ruSeni. Smluvni strany jsou povinny neprodlené poskytnout
veskeré informace souvisejici s vy$§8i moci. V pfipadé wasi
moci, ktera se tyka nas, budeme mit rovnéz pravo dle svého
uvazeni zcela nebo ¢astecné odstoupit od smlouvy.

Nedostatek surovin a stavky se nepovazuji za udalosti vyssi
moci.

Pokud takova udalost trva déle nez dva mésice, mizeme
pfisluSnou smlouvu bez vypovédnilhuty ukongit.

Oznameni zavad

Zavady na dodaném zbozi budou oznameny dodavateli,
jakmile je pfi své bézné podnikatelské €innosti zjistime, ale
nejpozdéjideset (10) pracovnich dnt po jejich zjisténi.

Dodavatel bude provadét odpovidajicivystupnikontrolu.

Zavady

Zaruka na dily uréené pro automobily nebo komeréni vozi
dla vyprsi za dvacet Ctyfi (24) mésicu od prvni registrace
vozidla nebo instalace nahradniho dilu, ale nejpozdéj po
tficeti (30) mésicich poté, co nambyly dodany. Pro vSechny
ostatni dily a dodavané polozky zaruka vyprsi dvacet Cyii
(24) mésict po dodani nasim zakaznikam, pokud nebyly
vyslovené pisemné stanoveny jiné Ih(ty.

Pokud v tomto ¢lanku 9 neniuvedenojinak, nese dodavatel
odpovédnost dle pfislusnych zakonnych ustanoveni,
zejména za vady dodani, a tato odpovédnost nebude ome-
zena anivylou€ena, pokud jde o pfi¢inu nebovysi, a doda-
vatel nasrovnéz ve stejnémrozsahu odskodni a zbavi od-
povédnosti za naroky tfetich stran.

V pfipadé vady dodani, v€etné nepfitomnosti dohodnutého
majetku, je dodavatel povinen — podle naseho vybéw, a
aniz by byly dotéeny nase dal$i zakonné napravy, — bud
neprodlené vadu zdarma odstranit nebo dodat dily, které
jsou bez vad (v€etné v kazdém pfipadé nezbytnych na-
kladu, napfiklad naklad(i na instalaci a odstranéni), nebo
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Should the Supplierbe unableto do so, or should he fai to
promptly comply with such obligation, we may rescind the
contract and return the goods to the Supplier at his own risk
and cost.

In urgent cases, we shall be entitled to remove or have the
defects removed at the Supplier's cost and expense,
notwithstanding our other claims. The costs we may incur
shallbe borne by the Supplier.

Supplier shall perform reasonable analyses and start
corrective actions to remove the cause ofthe defect in order
to prevent such defect fromreoccurring.

Should the Supplier deliver defective goods more than once
or should the Supplier repeatedly provide defective servi
ces, we shall be entitled, after a written warning, to term-
nate the contract even in respect of deliveries that have not
yetbeen made.

The Suppliershall be obligated to reimburse us any and al
pertinent costs for repairs or for the replacement of de-
fective goods that we might incur. For each handling of a
warranty case, the Supplier shall pay damages in the
amount of two (2) local hourly rates that the
MANN+HUMMEL entity - where the damage occurred - ap-
plies plus any additional costs or damages that we might
incur. The Supplier shall have the right to prove that no da-
mage was caused orthe damage is materially lower.

Liability

Unless otherwise agreed herein, the Supplier shallbe obli
gated to pay forthe damages, including any consequential
damages, incurred directly or indirectly as a result of a de-
fective delivery or for any other reasons attributable to the
Supplier and this liability shall not be limited or excluded,
neither in cause nor amount, and shall also indemnify and
hold us harmless from and against any third party’‘s claims
to the same extent.

Product Liability

The Supplier shallindemnify us from any third party claims
arising out of the death of orinjury to any person or damage
to property, if and to the extent the Supplier has caused the
respective claim. The Supplier shall also reimburse us for
all costs and expenses thatwe incuras a result of orin con-
nection with a recall action orany other measures.

The Supplier shallundertake to maintain public and product
liability insurance with a limit of indemnity of at least EUR
5,000,000 (EUR five million) in total per occurrence for per-
sonal injury, property damage, product-related damages
and financial loss; coverage must be extended to incude
product recall cost with a limit of indemnity of EUR
3,000,000 (EUR three milion) however, Supplier’s liability
shall not be limited to the amount covered by insurance.
Supplier will provide Purchaser with a Certificate of
Currency of this insurance, specifically mentioning the
required cover sections, on annual basis and at the request
of purchaser.

Quality, Environment and Documentation

When making deliveries, the Supplier must comply with the
generally accepted rules of technology and safety regulat-
ons as applicable fromtime to time. Insofar as we have pro-
vided the Supplier with drawings, samples or other provisi-
ons ordocuments, he shall comply therewith as regards the
design and characteristics of the delivered item. Changes
to the delivery item or to an already approved production
process, orits relocation to a different place, require writen
notification in due time by the Supplier and our prior express
written consent.

The Supplier shall maintain or develop management sys-
tems for Quality, Health and Safety and Environment
aspects according to our expectations and based on
IATF16949, 1ISO14001 and 1SO45001 in the version as ap-
plicable from time to time. Certificates from an accredied
office or second-party certification and equal QM systems
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pfiméfené snizit kupni cenu. Pokud by tak dodavatel ne-
mohl uinit nebo pokud by tuto svou povinnost neprodiené
nesplnil, miZzeme smlouvu zrusit a vratit zbozi dodavatel
na jeho vliastni nebezpecia naklady.

V naléhavych pfipadech jsme opravnéni vady odstranit
nebo nechat odstranit na naklady dodavatele, aniz by byly
dotéeny nase dalSi naroky. Naklady, které pfipadné vynalo-
Zime, ponese dodavatel.

Dodavatel provede pfiméfené analyzy a zahaji napramé
kroky k odstranéni pficiny vady, aby se pfedeSlo opétov-
nému vyskytu takové vady.

Pokud by dodavatel dodal vadné zbozi vice nez jednou
nebo pokud by dodavatel opakované poskytoval vadné
sluzby, jsme opravnéni po pisemném varovani smlouwu
ukongit, a to i vzhledem k dodavkam, které se je5té neusku-
tecnily.

Dodavatel je povinen nahradit nam veskeré pfislusné na-
klady na opravu nebo vyménu vadného zbozi, které pfi-
padné vynalozime. Za zpracovani kazdého zaruéniho pii-
padu dodavatel zaplatinahradu $kod ve vysSidvou (2) mist-
nich hodinovych sazeb, které uplatfiuje subjekt skupiny
MANN+HUMMEL, u néhoz ke Skodé doslo, plus veskeré
dalSi naklady nebo nahrady skod, které jsme pfipadné vy-
nalozili ¢ utrpéli. Dodavatel ma pravo prokazat, Ze nebyia
zpUsobena zadna skodanebo ze skoda je podstatné nizsi.

Odpovédnost

Pokud zde neni dohodnuto jinak, je dodavatel povinen za-
platit nahradu skod, v€etné veSkerych naslednych skod, ut-
pénych pfimo nebo nepfimo nasledkem vadné dodavky
nebo z jakychkoli jinych divodd, které Ize pfipsat dodava-
teli, a tato odpoveédnostnebude omezena ani vyloucena, co
se tyka pficiny ¢i vySe, a dodavatel nas rovnéz ve stejném
rozsahu odSkodni a zbavi odpovédnosti za naroky tretich
stran.

Odpovédnostza produkt

Dodavatel nas zajisti proti jakymkoli narokim tretich stran
plynoucimz iumrti nebo zranéni jakékoli osoby nebo posko-
zeni majetku, a to vrozsahu, v jakém takovy narok zpusobi
dodavatel. Dodavatel namrovnéz uhradi veSkeré nakiady a
vydaje, které vynalozime nasledkem stahovani vyrobki
nebo jinych opatfeni i v souvislosti s nimi.

Dodavatel se zavazuje udrzovat pojisténi zakonné odpo-
védnosti a pojisténi odpovédnosti za produkt s celkovym li-
mitem odSkodnénive vysinejméné 5 000 000 EUR (pét mi
liond EUR) na jednu udalost zranéni osob, poskozeni ma-
jetku, nahrady skod a finan¢nich ztrat souvisejicich s pro-
duktem; kryti musi byt rozSifeno tak, aby zahmovalo na-
klady na stazeni produktu s limitem odSkodnéni 3 000 000
EUR (tfi miliony EUR), ale odpovédnost dodavatele nebude
omezenou ¢astkou krytou pojisténim. Dodavatel kazdy ok
a na zadost kupujiciho poskytne kupujicimu osvéddeni o
platnosti tohoto pojisténi, ve kterém bude vyslovné uvedeno
pozadovanéKkryti.

Kvalita, prostredi a dokumentace

Pfi uskute€novani dodavek musi dodavatel dodrzovat
vSechna obecné uznavana pravidla platnych technologic-
kych a bezpecénostnich pfedpist. Pokud jsme dodavatei
poskytli nakresy, vzorky nebo jiné zasoby & dokumenty,
bude se jimi Fidit, pokud jde o design a charakteristiku do-
davané polozky. Pro zménu dodavané polozky nebo jiz
schvaleného procesu vyroby nebo jeho pfesunuti na jné
misto je nutné, aby dodavatel v€as podal pisemné oza-
menia my pfedem pisemné poskytli svij vyslovny souhlas.

Dodavatel bude udrZovat nebo vyvine systémy fizeni
aspektl kvality, zdravi, bezpeénostia pracovniho prostiedi
v souladu s naSimi oCekavanimi na zakladé standardl
IATF16949, 1SO14001 alS0O45001 v aktualné platnych ver
zich. Po pfedchozim posouzeni z nasi strany mohou byt
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may be approved after prior review on our part. The
Supplier shall add a copy of the current certificate to the
Supplier Portal, and shall update said certificate after expiy
of the validity date without being specifically requested todo
so. The Supplier must promptly notify us if the certificate is
revoked.

Prototyping will be performed in accordance with “Quality
Assurance of Supplies” (VDA Document, Volume 2) andlor
according to PPAP, in their most current versions. In ad-
dition to prototyping as well as for relevant modifications of
serial parts, the Supplier must enter all material data in the
material database IMDS (International Material Data Sys-
tem: http://www.mdsystem.com); the approved and ac-
cepted IMDS entry of all relevant material datais part of and
prerequisite forapproval.

Regardless of a successful sampling, the Supplier must
constantly check the quality of delivery items and must per-
form re-qualification tests on a regular basis. The con-
tractual partners must keep each otherinformed of the pos-
sibilities of further quality improvement.

The Supplier shall comply with any applicable environmen-
tal protection laws and standards and ensure that all statu-
tory and branch-specific declaration requirements and pro-
hibitions of use are complied with. In particularlegal requi-
rements of the country of manufacture, place of delivery and
if communicated place of use shall be taken into account.
Continuous improvement of operational environmental pro-
tection and the avoidance of environmental pollution shal
be ensured systematically according to generally accepted
rules.

The Supplier shall be obligated to comply with the require-
ments of Regulation (EC) No. 1907/2006 of the European
Parliament and of the Council dated 18 December 2006,
concerning the Registration, Evaluation, Authorizaton and
Restriction of Chemicals (REACH). Products that do not
fully comply with the requirements of REACH must not be
supplied to us. Additionally to REACH the Supplier shall
also comply with the requirements of Regulation
2011/65/EU concerning the Restriction of (the use of cer
tain) Hazardous Substances in electrical and electronic
Equipment (RoHS) and with Conflict Minerals for worldwide
deliveries. Products that do not fully comply with those
requirements must not be supplied to us.
MANN+HUMMEL will send out standard letters regulaty to
relevant Suppliers asking the confirmation for compliance
with the above enumerated regulations. The Supplier shal
promptly respond to these letters.

The Supplier shall put the same obligations on his subcon-
tractors in accordance with the above provisions.

Industrial Property Rights (IPR)

The Supplierwarrants thathe will not infringe any registered
industrial property rights (e.g. patents, trademarks, desgns
or utility models), copyrights or any other third party rights
by selling and providing the supplied products to us as con-
tractually agreed. The Supplier shall fully indemnify us aga-
inst any and all third-party claims resulting from the use or
infringement of such rights.

The Parties shall promptly notify each other of any infrin-
gementoralleged infringement they become aware of and
to give each other the opportunity to counter any such
claims.

Retention of Title

In no event do we accept or acknowledge any retention of
title — whether extended or prolonged - by the Supplier.

Confidentiality
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schvaleny certifikaty od akreditované kancelafe nebo cert-
fikace druhé strany a podobné systémy QM. Dodavatel
vlozi na portal dodavatelt kopii aktualniho certifikatu abude
tento certifikat po vyprSeni jeho platnosti aktualizovat, aniz
by k tomu byl vyslovné vyzyvan. Pokud dojde ke zruSeni
certifikatu, dodavatel nas o tom musi neprodlené informo-
vat.

Prototypovani bude provadéno v souladu se ,Zajisténim
kvality zasob* (dokument VDA, svazek 2)a/nebov souladu
s PPAP, a to vzdy v aktudlni verzi. Kromé prototypovani a
pro pfislusné modifikace sériovych dili musi dodavatel za-
dat veSkeré Udaje o materidlech do databaze materiali
IMDS (International Material Data System:
http://www.mdsystem.com); schvaleny a pfijaty zaznam v
IMDS pro vSechny relevantni udaje o materidlech je sou-
¢asti a nutnym pfedpokladem schvaleni.

Bez ohledu na uspésny odbérvzork( musi dodavatel neu-
stale kontrolovat kvalitu dodavanych polozek a musi pravi-
delné provadét rekvalifikacni testy. Smiuvni partnefi se
museji vzajemné informovat o moznostech dal$iho zlep$o-
vani kvality.

Dodavatel bude dodrZovat veSkeré platné zakony a stan-
dardy na ochranu zivotniho prostfedi a zajisti dodrzovani
vS§ech zakonnych a oborovych deklara¢nich pozadawu a
zakazu pouzivani. Zejménaje nutnobrat v ivahu pravni po-
zadavky zemé vyroby, mista dodani a mista pouziti, pokud
je sdéleno. Systematicky bude zajiStovano neustalé zlep-
Sovani ochrany provozniho prostfedi a prevence znecisto-
vani zivotniho prostfedi dle obecné pfijimanych pravidel.

Dodavatel je povinen dodrzovat pozadavky Nafizeni Evrop-
ského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 ze dne
18. prosince 2006 o registraci, hodnoceni, povolovani a
omezovani chemickych latek (REACH). Produkty, které v
plném rozsahu nesplfiuji poZzadavky nafizeni REACH, nam
nesméji byt dodavany. Kromé nafizeniREACH bude doda-
vatel také dodrzovat pozadavky Smémice 2011/65/EU
oomezeni (pouzivani nékterych) nebezpeénych latek
v elektrickych a elektronickych zafizenich (RoHS) a poza-
davky pro pouzivani konfliktnich mineral pro celosvétové
dodavky. Produkty, které tyto pozadavky nesplfuji v piném
rozsahu, namnesmeéji byt dodavany

Skupina MANN+HUMMEL bude pfislusnym dodavatelim
pravidelné posilat standardnidopisy se zadosti o potwizeni
dodrzovani vySe vyjmenovanych pfedpist. Dodavatel bude
na tyto dopisy neprodlené odpovidat.

Dodavatel bude svym subdodavatelim ukladat stejné po-
vinnostiv souladu s vy$e uvedenymi ustanovenimi.

Prava k dusevnimu vlastnictvi (IPR)

Dodavatel zaruCuje, Ze tim, Ze nambude prodavat a posky-
tovat dodavané produkty dle smluvnich ujednani, nebude
porusovat zadna registrovana prava k dusevnimu vlastnic-
tvi (napf. patenty, ochranné znamky, designy nebo uziné
modely), autorska prava nebo jakakoli jina prava tretich
stran. Dodavatel nas pIné zajisti proti veskerym narokim
tfetich stran plynoucich z pouzivani nebo porusovani tako-
vych prav.

Smluvni strany se navzajem neprodlené informuji o jakém-
koli poruseni nebo tdajném poruseni, o kterém se dozvédi,
a vzajemneé si poskytnou pfilezZitost se proti takovym naro-
kam branit.

Zadrzeni vlastnického prava

V zadném pfipadé nepfijimame ani neuznavam jakékoli za-
drzeni vlastnického prava —at rozSifené, nebo prodlouzené
— ze strany dodavatele.

Davérnost
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The Supplier shall treat any information, formulas, dra-
wings, models, tools, technical records, procedural met-
hods, software and other technical and commercial
knowhow made available by us or acquired through us, as
well as any related work results (hereinafter “Confidental
Information”) strictly confidential towards third parties. The
Supplier may only use the Confidential Information in its
own business for purposes of performing deliveries to us
and may only make it available to such personswho need
to have access to it in connection with our business relation
and are bound by a respective confidentiality obligaton.
This provision shall apply beyond the duration of our
business relation if and to the extent the Supplieris unable
to prove that the Confidential Information was known to him
or was in the public domain already at the time it was
acquired or was later made public without the Suppliers
fault.

We retain title to any documents (e.g. drawings, figures, test
specifications), samples, models etc. made available by us
to the Supplier in the course of the business relation, they
shall be returned to us or destroyed at the Supplier's cost
upon ourrequest at any time, but no later than upon termi
nation of the business relationship (including any copies,
extracts and replicas). The Supplier does not have any right
of retention in relation to Confidential Information.

The disclosure of Confidential Information does not esta-
blish any industrial property rights, rights to knowhow or
copy-rights of the Supplier and does not constitute a prior
publication orright of prior use according to the applicable
patent, design and utility model laws. Any kind of license is
subject to a written agreement.

Code of Conduct for Suppliers

The Supplier shall observe the MANN+HUMMEL Code of
Conduct when performing their deliveries and services. The
Supplier undertakes to safeguard human rights, comply
with labor standards, applicable data protection regulatons
and not to tolerate discrimination or forced/child labor. The
Supplier confirms that it does not tolerate any form of
corruption or bribery. The Supplier will also require its sub-
contracted Suppliers to comply with the Code of Conduct
The MANN+HUMMEL Code of Conduct can be accessed
at www.mann-hummel.com/coc. If the Supplier culpably in-
fringes these obligations then, without prejudice to other
claims, MANN+HUMMEL shall be entitled to terminate the
contract.

Data Protection

The contracting parties may provide each other with perso-
nal data in the course of the performance during the con-
tractual relationship. The processing and transfer of which
will be done in accordance with applicable data protection
law. Each contractual party is a data controller in respect of
personal data processing.

The Supplieris obliged to comply with data protection regu-
lations in its deliveries and services. In particular it will ob-
lige its employees to maintain data confidentiality according
to applicable data protection law, if these employees have
accessto personal data.

If personal data are collected, processed or used by the
Supplier on behalf of MANN+HUMMEL or if personal data
are accessible in the context of the performance of the con-
tractual relationship an additional data protection contract
hasto be concluded if needed by applicable data protection
law.

Further information by MANN+HUMMEL regarding perso-
nal data processing of Suppliers are accessible under.
www.mann-hummel.com/dataprocessing

General Provisions
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Dodavatel bude se v§emiinformacemi, vzorci, vykresy, mo-
dely, nastroji, technickymi zaznamy, procesnimi metodam,
softwarem a jinym technickym a obchodnim know-how,
které mu zpfistupnime nebo které nasim prostfednictvim
ziska, a s veSkerymi souvisejicimi pracovnimi vysledky
(dale jen ,dGvémé informace”) zachazet jako s pfisné di-
vérnymi vzhledem ke tfetim stranam. Dodavatel mGze pou-
Zivat duvémé informace pouze pfi svém vlastnim podnikani
nebo k tomu, aby nam poskytoval dodavky, a mlze je zpfi-
stupnit pouze takovym osobam, které k nim museji mit pfi-
stup v souvislostinasim obchodnim vztahem a jsou vazany
pfisluSnou povinnosti mi¢enlivosti. Toto ustanoveni plati i
mimo dobu trvani naseho obchodniho vztahu, pokud doda-
vatel neni schopen prokazat, Ze mu diivémé informace byly
znamy nebo Ze byly vefejné znamé jiz vdobé, kdy byly zis-
kany, nebo byly pozdéji zvefejnény, aniz by se dodavatel
dopustilnéjakého pochybeni.

Ponechavame sivlastnicka prava k jakymkoli dokumentim
(napf. vykresum, obrazkim, specifikacim testd), vzorkdm,
modeltim atd., které zpfistupnime dodavateli v pribéhu na-
Seho obchodniho vztahu. Tyto nam budou na pozadani kdy-
koli, ale nejpozdéji pfi ukon&eni obchodniho vztahu vraceny
nebo zni¢eny na naklady dodavatele (véetné veskerych ko-
pii, vytah( a replik). Dodavatel nema ve vztahu k dGvémym
informacim zadné zadrzovaci pravo.

Prozrazeni divémych informaci nezaklada zadna prava k
duSevnimu vlastnictvi, prava k know-how nebo autorska
prava dodavatele a nepfedstavuje pfedchozizvefejnéni ani
pravo na predchozi pouziti dle pfislusnych zakond na
ochranu patentl, designtia uzitnych vzor(. Jakakoli licence
musi byt podloZena pisemnou smlouvou.

Pravidla chovanipro dodavatele

Dodavatel bude pfi poskytovani dodavek a sluzeb dodrzo-
vat pravidla chovani skupiny MANN+HUMMEL. Dodavatel
se zavazuje chranit lidska prava, dodrzovat pracowni
normy, pfislusné pfedpisy na ochranu data netolerovat dis-
kriminaci nebo nucenou/détskou praci. Dodavatel potvr
zuje, ze netoleruje korupci ani uplaceni v zadné podobé.
Dodavatel bude od svych subdodavatelt rovnéz pozadovat,
aby dodrzovali pravidla chovani. Pravidla chovani skupiny
MANN+HUMMEL jsou dostupna na adrese www.mann-
hummel.com/coc. Pokud dodavatel tyto povinnosti védomé
porusi, pak aniz by byly dotéeny jiné naroky, bude skupina
MANN+HUMMEL opravnéna smlouvu ukongit.

Ochrana osobnich udaju

Smluvni strany si mohou v priibé&hu plnéniv ramci smluv-
niho vztahu navzajem poskytnout osobni idaje. Jejich zpra-
covani a pfenos budou provadény v souladu s pfislusnymi
z&kony na ochranu osobnich udaju. Kazda smluvni strana
je ohledné zpracovani osobnich idaji spravcem osobnich
udaju.

Dodavatel je povinen dodrzovat pfi poskytovanidodavek a
sluzeb predpisy na ochranu osobnich Udaji. Zejména za-
vaze své zaméstnance k zachovavanidivémosti osobnich
udajl v souladu s platnymi zakony na ochranu osobnich
udajl, pokud tito zaméstnanci maji pfistup k osobnim tida-
jom.

Pokud dodavatel shromazduje, zpracovava nebo pouziva
osobni tdaje jménem skupiny MANN+HUMMEL nebo po-
kud jsou osobni idaje dostupné v kontextu plnéni smluv-
niho vztahu, je nutno uzavfit dal$i smlouvu o ochrané osob-
nich udajl, pokudto pfislusné zakony na ochranu osobnich
udajl vyzaduiji.

DalSi informace od skupiny MANN+HUMMEL ohledné
zpracovani osobnich Gdaju dodavateli jsou k dispozici na
adrese: www.mann-hummel.com/dataprocessing

Obecna ustanoveni
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18.1 If any of the provisions contained in these Terms and Con-
ditions and other agreements are or become invalid, it shal
not affect the validity of the remaining contract. The Partes
shall replace such invalid provision with a valid provision
that best reflects the economic success of the invalid prov
sion.

18.2 Inthe eventof any discrepancy between the English origi-
nal version of these Terms and Conditions of Purchasing
and any foreign language translation, the English version
prevails.

18.3 The place of performance for all deliveries shall be the place
indicated in the Order.

18.4 Unless otherwise agreed, the local laws of the purchasing
company should be the governing law. Application of the
United Nations Convention of 11 April 1980 on Contracts for
the International Sale of Goods shall be excluded.

185 The place of jurisdiction shall be the place of the registered
office of the purchasing MANN+HUMMEL Company. Howe-
ver, we have the right to file claims against the Supplier also
atthe place of his registered office.

18.1 Pokud jakakoli ustanoveniobsazena v téchto smluvnich

podminkach a jinych smlouvach jsou nebo se stanou ne-
platn, nebude to mit vliv na platnost zbytku smlouvy.
Smluvni strany takové neplatné ustanoveni nahradi plat-
nym ustanovenim, které co nejlépe odrazi vyznam neplat-
ného ustanoveni.

18.2 V pfipadé rozporu mezianglickou plvodniverzi téchto

smluvnich podminek nakupu a jakymkoli pfeklademdo ci-
ziho jazyka je rozhodujici anglicka verze.

18.3 Misto plnéni pro vSechny dodavky je misto uvedené v ob-

jednavce.

184 Pokud neni dohodnuto jinak, rozhodnym pravem budou

mistni zakony nakupujici spole¢nosti. Pouziti Umluvy Orga-
nizace spojenych narodti z 11. dubna 1980 o smlouvach o
mezinarodni koupizboZi je vylou¢eno.

185 Misto soudni pfislusnosti je misto sidla nakupujici spoleé-

nosti skupiny MANN+HUMMEL. Mdme ov8em pravo vzna-
Set naroky vici dodavatelitaké v misté jeho sidla.

These Terms and Conditions of Purchasing are the basis of the supply
relationship existing withyou and shall apply to all of your deliveries and
services with immediate effect.

Please confirm these conditions for us by returning the signed document
tous.

Please contact your responsible purchaser at MANN+HUMMEL if you
have any queries.

Supplier hereby acknowledges to have received and accepted our
current Terms and Conditions of Purchasing for Production Material.

Place, date

Signature Supplierand Company stamp

Company name

Tyto smluvni podminky n&kupujsou zakladem dodavatelského vztahu s
vamias okamzZtou platnosti plati pro vSechny vase dodavky a sluzby.
Potvrd'te nam prosim tyto podminky tak, Ze nam vratite podepsany do-
kument.

Pokud mate jakékoli dotazy, obratte se prosim na odpovédného nakup-
¢iho ve skupiné MANN+HUMMEL.

Dodavatel timto potvrzuje, Ze obdrZel a pfijal nase aktualni smluvni pod-
minky nékupu pro vyrobni material.

Misto, datum

Podpis dodavatele a razitko spole¢nosti

Nazev spole¢nosti

Verze: 02/2021
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